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Einführungsriten Tanıtım ayinleri

Zeichen des Kreuzes Haç işareti

Im Namen des Vaters und des Sohnes

und des Heiligen Geistes.

Baba, Oğul ve Kutsal Ruh

adına.

Amen Amin

Gruß Selamlama

Die Gnade unseres Herrn Jesus

Christus, und die Liebe Gottes, und die

Gemeinschaft des Heiligen Geistes Sei

bei euch allen.

Rabbimiz İsa Mesih'in lütfu,

Ve Tanrı'nın sevgisi, ve Kutsal

Ruh'un Cemaati Hepinizle ol.

Und mit deinem Geist. Ve ruhunla.

Beulenakt Penitatif Yasa

Brüder (Brüder und Schwestern), lass

uns unsere Sünden anerkennen, und

bereiten Sie uns so vor, die heiligen

Geheimnisse zu feiern.

Kardeşler (kardeşler),

günahlarımızı kabul edelim,

Ve böylece kendimizi kutsal

gizemleri kutlamak için

hazırlayın.

Ich gestehe dem allmächtigen Gott Und

für dich, meine Brüder und Schwestern,

dass ich sehr gesündigt habe, in

meinen Gedanken und in meinen

Worten, in dem, was ich getan habe

und was ich nicht getan habe, durch

meine Schuld, durch meine Schuld,

durch meine schwerwiegendste Schuld;

Deshalb frage ich gesegnete Maria

immer, immer zu virgen, alle Engel und

Heiligen, und du, meine Brüder und

Schwestern, für mich zu dem Herrn,

unserem Gott, zu beten.

Yüce Tanrı'ya itiraf ediyorum

Ve sana, kardeşlerim, çok

günah işlediğimi

Düşüncelerimde ve

sözlerimde, Yaptığım şeyde

ve yapamadığım şeyde

Benim hatam aracılığıyla

Benim hatam aracılığıyla En

büyük hatamla; Bu yüzden

Blessed Mary'ye her zaman

virgin soruyorum, Tüm

melekler ve azizler, Ve sen,

kardeşlerim, Benim için

Tanrımız Rabbine dua etmek.

Möge der allmächtige Gott gnädig uns

uns, vergib uns unsere Sünden, Und

bringen Sie uns zum ewigen Leben.

Yüce Tanrı bize merhamet

etsin, Günahlarımızı affet, Ve

bizi sonsuz hayata getir.

Amen Amin
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Kyrie Kyrie

Herr, erbarme dich. Allah korusun.

Herr, erbarme dich. Allah korusun.

Christus, Gnade. Tanrım, merhamet et.

Christus, Gnade. Tanrım, merhamet et.

Herr, erbarme dich. Allah korusun.

Herr, erbarme dich. Allah korusun.

Gloria Gloria

Ehre sei Gott in der Höhe, und auf

Erden Frieden zu Menschen mit gutem

Willen. Wir loben dich, Wir segnen dich,

Wir lieben dich, Wir verherrlichen Sie,

Wir danken Ihnen für Ihren großen

Ruhm, Herr Gott, himmlischer König, O

Gott, allmächtiger Vater. Herr Jesus

Christus, nur gezeugtem Sohn, Herr

Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,

Sie nehmen die Sünden der Welt weg,

habe Gnade mit uns; Sie nehmen die

Sünden der Welt weg, empfangen

unser Gebet; Sie sitzen zur rechten

Hand des Vaters, habe Gnade mit uns.

Für Sie allein sind die Heiligen, Du allein

bist der Herr, Sie allein sind am

hochsten, Jesus Christus, Mit dem

Heiligen Geist, in der Herrlichkeit

Gottes, dem Vater. Amen.

En tepedeki tanrıya Parla, ve

iyi niyetli insanlara

yeryüzünde barış. Seni

övüyoruz, seni kutsadık, sana

bayılıyoruz seni yüceltiyoruz,

büyük şanınız için size

şükrediyoruz, Rab Tanrı,

göksel Kral, Ey Tanrım, yüce

Baba. Rab İsa Mesih, Biricik

Oğul, Rab Tanrı, Tanrı Kuzusu,

Babanın Oğlu, Dünyanın

günahlarını kaldırırsın, bize

merhamet et; Dünyanın

günahlarını kaldırırsın,

duamızı kabul et; Baba'nın

sağında oturuyorsun, bize

merhamet et. Çünkü sadece

sen Kutsal Olan'sın, yalnız

sensin Rab, yalnız sen en

yücesin, İsa Mesih, Kutsal

Ruh ile, Baba Tanrı'nın

görkeminde. Amin.

Sammeln Toplamak

Lass uns beten. Dua edelim.

Amen. Amin.

Liturgie des Wortes Kelimenin ayini

Erste Lesung İlk okuma

Das Wort des Herrn. Rabbin sözü.
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Gott sei Dank. Allah'a şükürler olsun.

Antwortpsalm Mezmur

Zweite Lesung İkinci okuma

Das Wort des Herrn. Rabbin sözü.

Gott sei Dank. Allah'a şükürler olsun.

Evangelium Müjde

Der Herr sei mit dir. Tanrı seninle olsun.

Und mit deinem Geist. Ve ruhunla.

Eine Lesung aus dem Heiligen

Evangelium nach N.

N.'ye göre kutsal İncil'den bir

okuma.

Ruhm dir, o Herr Sana şan, ya Rab

Das Evangelium des Herrn. Rabbin İncili.

Lob dir, Herr Jesus Christus. Sana övgüler olsun, Rab İsa

Mesih.

Glaubensbekenntnis Din adamlığı

Ich glaube an einen Gott, der Vater, der

Allmächtige, Hersteller von Himmel und

Erde, ausgerechnet sichtbar und

unsichtbar. Ich glaube an einen Herrn

Jesus Christus, der einzig ge

vornommene Sohn Gottes, Geboren aus

dem Vater vor allen Altersgruppen. Gott

von Gott, Licht von Licht, Wahrer Gott

von wahrem Gott, Gezeugt, nicht

gemacht, konsubstantial mit dem

Vater; durch ihn wurden alle Dinge

gemacht. Für uns Männer und für

unsere Erlösung kam er vom Himmel

herunter, und durch den Heiligen Geist

war inkarniert der Jungfrau Maria, und

wurde Mann. Für unseretwillen wurde

er unter Pontius Pilatus gekreuzigt, Er

erlitt den Tod und wurde begraben, und

stieg am dritten Tag wieder auf gemäß

den heiligen Schriften. Er stieg in den

Himmel auf und sitzt zur rechten Hand

des Vaters. Er wird wieder in Ruhm

Tek bir Tanrı'ya inanıyorum,

Baba yüce, yerin ve göğün

yaratıcısı, görünen ve

görünmeyen her şey. Bir Rab

İsa Mesih'e inanıyorum,

Tanrı'nın Tek Başlayan Oğlu,

her yaştan önce Baba'dan

doğmuştur. Tanrı'dan Tanrı,

Işıktan Işık, gerçek Tanrı'dan

gerçek Tanrı, Doğuştan,

yapılmayan, Baba ile aynı

öze sahip; onun aracılığıyla

her şey yapıldı. Biz insanlar

ve kurtuluşumuz için gökten

indi, ve Kutsal Ruh

aracılığıyla Bakire Meryem'in

enkarne oldu, ve adam oldu.

Bizim uğrumuza Pontius

Pilate tarafından çarmıha

gerildi, öldü ve gömüldü, ve

üçüncü gün tekrar yükseldi

Kutsal Yazılar uyarınca. O
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kommen die Lebenden und die Toten

beurteilen Und sein Königreich wird

kein Ende haben. Ich glaube an den

Heiligen Geist, den Herrn, den Geber

des Lebens, wer geht vom Vater und

dem Sohn vor, Wer mit dem Vater und

dem Sohn ist verehrt und verherrlicht,

wer hat durch die Propheten

gesprochen. Ich glaube an eine, heilige,

katholische und apostolische Kirche. Ich

gestehe eine Taufe für die Vergebung

der Sünden Und ich freue mich auf die

Auferstehung der Toten und das Leben

der Welt. Amen.

cennete yükseldi ve Baba'nın

sağında oturmaktadır. Yine

zaferle gelecek yaşayanları

ve ölüleri yargılamak ve

krallığının sonu olmayacak.

Yaşam veren Rab olan Kutsal

Ruh'a inanıyorum, Baba ve

Oğul'dan gelen, Baba ve Oğul

ile birlikte tapılan ve

yüceltilen, kim peygamberler

aracılığıyla konuştu. Ben tek,

kutsal, katolik ve apostolik bir

kiliseye inanıyorum.

Günahların bağışlanması için

bir Vaftiz itiraf ediyorum ve

ölülerin dirilişini dört gözle

bekliyorum ve gelecek

dünyanın hayatı. Amin.

Predigt Homurdanan

Universelles Gebet Evrensel dua

Wir beten zum Herrn. Rabbimize dua ederiz.

Herr, höre unser Gebet. Tanrım, duamızı duy.

Liturgie der Eucharistie Eucharist'in ayinleri

Offertorium Kilisede toplanan para

Gesegnet sei Gott für immer. Tanrı sonsuza dek kutsasın.

Beten, Brüder (Brüder und Schwestern),

dass mein Opfer und deines kann für

Gott akzeptabel sein, der allmächtige

Vater.

Dua edin kardeşler (kardeşler

ve kızkardeşler), benim

fedakarlığım ve seninki Tanrı

tarafından kabul edilebilir,

yüce Baba.

Möge der Herr das Opfer an Ihren

Händen akzeptieren Für das Lob und

die Herrlichkeit seines Namens, Für

unser Gut und das Wohl seiner heiligen

Kirche.

rabbim ellerindeki kurbanı

kabul etsin adının övgüsü ve

yüceliği için, bizim iyiliğimiz

için ve tüm kutsal Kilisesi'nin

iyiliği.

Amen. Amin.
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Eucharistisches Gebet Efkaristiya Duası

Der Herr sei mit dir. Tanrı seninle olsun.

Und mit deinem Geist. Ve ruhunla.

Hebe deine Herzen hoch. Kalplerinizi kaldırın.

Wir heben sie zum Herrn. Onları Rab'be yükseltiriz.

Lassen Sie uns dem Herrn unserem

Gott danken.

Tanrımız Rab'be şükredelim.

Es ist richtig und gerecht. Doğru ve adil.

Heiliger, heiliger, heiliger Herr, Gott der

Heerscharen. Himmel und Erde sind

voll von deiner Herrlichkeit. Hosanna

am höchsten. Gesegnet ist derjenige,

der im Namen des Herrn kommt.

Hosanna am höchsten.

Kutsal, Kutsal, Kutsal Lord Ev

sahiplerinin Tanrısı. Cennet

ve dünya senin ihtişamınla

dolu. Hosanna en yüksekte.

Rabbin adıyla gelene ne

mutlu! Hosanna en yüksekte.

Das Geheimnis des Glaubens. İnancın gizemi.

Wir verkünden deinen Tod, o Herr, und

bekennen Sie sich Ihre Auferstehung

bis du wieder kommst. Oder: Wenn wir

dieses Brot essen und diese Tasse

trinken, Wir verkünden deinen Tod, o

Herr, bis du wieder kommst. Oder:

Rette uns, Retter der Welt, Denn durch

Ihr Kreuz und Ihre Auferstehung Sie

haben uns freigelassen.

Ölümünü ilan ediyoruz, ya

Rab, ve Dirilişini ilan et tekrar

gelene kadar. Veya: Bu

Ekmeği yiyip bu Kupayı

içtiğimizde, Ölümünü ilan

ediyoruz, ya Rab, tekrar

gelene kadar. Veya: Kurtar

bizi, dünyanın Kurtarıcısı, Haç

ve Dirilişiniz için bizi özgür

bıraktın.

Amen. Amin.

Gemeinschaftsritus komünyon ayini

Im Befehl des Erretters und gebildet

durch göttliche Lehre, wir wagen wir zu

sagen:

Kurtarıcı'nın emrinde ve ilahi

öğreti tarafından oluşturulan,

söylemeye cesaret ediyoruz:

Vater unser, der du bist im Himmel,

Hallowed sei dein Name; euer

Königreich komme, Dein Wille geschehe

auf Erden wie es im Himmel ist. Gib uns

heute unser tägliches Brot, und vergib

uns unsere Übertretungen, wie wir

denen vergeben, die gegen uns treten;

Göklerdeki Babamız,

kutsanmış Adın; krallığın

gelsin, senin olacak cennette

olduğu gibi yerde de. Bize bu

gün günlük ekmeğimizi ver,

ve suçlarımızı bağışla, bize

karşı suç işleyenleri
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und führen uns nicht in Versuchung,

sondern erlöse uns von dem Bösen.

bağışladığımız gibi; ve bizi

ayartmaya götürme, Ama bizi

kötüden koru.

Liefern Sie uns, Herr, wir beten, von

jedem Bösen, gnädig zu Frieden in

unseren Tagen, das, durch die Hilfe

Ihrer Barmherzigkeit, Wir können immer

frei von Sünde sein und sicher vor aller

Not, Während wir auf die gesegnete

Hoffnung warten und das Kommen

unseres Erlösers, Jesus Christus.

Kurtar bizi ya Rabbi, dua

ederiz, her şerden,

günlerimizde nezaketle barış

ver, senin rahmetinin

yardımıyla, her zaman

günahtan arınmış olabiliriz ve

tüm tehlikelerden güvenli, biz

kutsanmış umudu beklerken

ve Kurtarıcımız İsa Mesih'in

gelişi.

Für das Königreich, Die Kraft und der

Ruhm sind deine jetzt und für immer.

krallık için, güç ve zafer

senindir şimdi ve sonsuza

kadar.

Herr Jesus Christus, Wer hat zu deinen

Aposteln gesagt: Frieden Ich verlasse

dich, mein Frieden, den ich dir gebe,

Schauen Sie nicht auf unsere Sünden,

Aber über den Glauben Ihrer Kirche,

und gnädig ihren Frieden und ihre

Einheit gewähren in Übereinstimmung

mit deinem Willen. Die für immer und

ewig regieren und regieren.

Rab İsa Mesih, Havarilerinize

kim dedi ki: Barışı sana

bırakıyorum, huzurumu sana

veriyorum, günahlarımıza

bakma, ama Kilisenizin

inancına göre, ve nezaketle

ona barış ve birlik ver

isteğinize göre. Sonsuza dek

yaşayan ve hüküm süren.

Amen. Amin.

Der Frieden des Herrn ist immer bei dir. Rabbin esenliği her zaman

seninle olsun.

Und mit deinem Geist. Ve ruhunla.

Lassen Sie uns uns gegenseitig das

Zeichen des Friedens anbieten.

Birbirimize barış işareti

sunalım.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, habe Gnade mit uns.

Lamm Gottes, du nimmst die Sünden

der Welt weg, Gewähre uns Frieden.

Tanrı'nın kuzusu, dünyanın

günahlarını kaldırırsın, bize

merhamet et. Tanrı'nın

kuzusu, dünyanın günahlarını

kaldırırsın, bize merhamet et.

Tanrı'nın kuzusu, dünyanın
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günahlarını kaldırırsın, bize

huzur ver.

Siehe das Lamm Gottes, Siehe, der die

Sünden der Welt wegnimmt. Gesegnet

sind diejenigen, die zum Abendessen

des Lammes berufen sind.

İşte Tanrı Kuzusu, dünyanın

günahlarını ortadan kaldıranı

görün. Kuzu'nun yemeğine

çağrılanlara ne mutlu.

Herr, ich bin nicht würdig dass Sie unter

mein Dach eintreten sollten, Aber

sagen Sie nur, dass das Wort und

meine Seele geheilt werden.

Rabbim ben layık değilim

benim çatımın altına girmen

gerektiğini, ama sadece sözü

söyle ve ruhum iyileşecek.

Der Leib (Blut) Christi. İsa'nın Bedeni (Kan).

Amen. Amin.

Lass uns beten. Dua edelim.

Amen. Amin.

Schließende Riten Sonuç Ayinleri

Segen nimet

Der Herr sei mit dir. Tanrı seninle olsun.

Und mit deinem Geist. Ve ruhunla.

Möge der allmächtige Gott Sie segnen,

Der Vater und der Sohn und der Heilige

Geist.

Yüce Allah sizden razı olsun,

Baba, Oğul ve Kutsal Ruh.

Amen. Amin.

Entlassung işten çıkarma

Geh aus, die Messe ist beendet. Oder:

Geh und verkündet das Evangelium des

Herrn. Oder: Geh in Frieden und

verherrlicht den Herrn durch dein

Leben. Oder: Geh in Frieden.

Devam edin, Ayin sona erdi.

Veya: Gidin ve Rab'bin

Müjdesini duyurun. Veya:

Hayatınızla Rab'bi yücelterek

esenlik içinde gidin. Veya:

Huzur içinde gidin.

Gott sei Dank. Allah'a şükürler olsun.
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